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A SZOBOR FELTAMADASA  

Hangjáték 

KOPECZKY LASZL б  

Személyek: RIF, a sofőr 
HANÁK, a kísyérő  
ISMERETLEN SOFŐR 
BORISKA 
IZABELLA 
TANÍTO  
FERI BACSI 
A KÖLTŐ  

(Motorzúgás, fékezés zaja közelebbr ől, apró tül-
kölés, kocsiajtó csattanása.)  
(kiált) Hé, fiú! ... Segítíhetek? 
Kđsusz cimbora... Nem hiszem, hagy hasznodat 
vehetnénk. 
S ha tévedtél, hát nufl-null. (Büszkén.) Az va-
g`yak „moto"-bon, ami B. B. totóban. 
Csóvaltassék a fa гikinca! ... Mondd csak, cm-
bora: értesz a versekhez? 
(meglepődve) ... Nem. 
Akikor: pá! 
Hé! ... Agyadra ment az antifriz? 
Hallottál már Hans Joa бhim Kovácsról? 
A futballista vagy a hanmoniká ~s? 
A költő . 
Ejnye, beh unalmas vagy! ... És ;mondd csak; 
mi bajod neked azzal a... Jan Haiki ~m Kavá~cs-
csal?  
Elgázoltam  .. . 

(Csend.)  

(zavartan) ... Alkkoт  én ... izé ... Meg már vár-
nak is... Különben nagyon szívesen... ugyanis 
a „mоto"-;szakmában .. . 
Tudom. Csinos seggecske vagy. 

SOFŐR (kényszeredetten) Hehe... Jó kedved Van. 
Az.  

(Szünet.)  
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És Ihol van? 
Kicsoda? 
Az... a ... Jákai János ... a verskovács.  
Itt... 
A kövek alatt? 
Nem... O a kő, vagyis; a ,kő  az ő .  
Áhn,  értem ... És te ki vagy, pajtás? A dalai  
láma?  
(dühösen.) Ne Іvi+gyarogj ilyen hülyém a képemibe,  
mert miindj ~árt fejbe taszítalak ezzel .a сseréptam-
burával!  
Az nem tarnibura. Lant.  
Az. Lant. A feni egye meg! Ha nincs, hát m,ár  
valahol Sárrét felaé kapaszkadnék a dombon...  
Látam, hagy a gondolatváltód begerjedt, rés mvég  
mпndig sárgát mutat az <agyad ... Hát ide fi+gye+lj,  
pipikem: Ez a Kovács, ez itt ik őszabar volt  a 
kanyar-szegélyen. Öttonnás FAP-am egy kicsit  
hozzádё rgölбdzött a farával, amit ől a Ikő-vers-
faragó kileffent.  
(kapcsol) „A ,főszábály, pláne ha kihalt a táj :  
.ELLJ TOVABB!"  
Nékem mondod. Még csak nem is ,lassitatta ~m.  
De az a csirkefogó állatorvos, aki a repikény  
zöldje alatt totojázta az ügyeletes csibikét, rep-
tilbem, elolvasta a számtáblámat. (Búsan.) Nem  
volt neihéz dolga: 11-111  
Pech.  
(kissé vidámabban) Szerettem volna látni a fa-
cáját, mikor ez az „aprócska" lant a ihátára poty-
tyant ... Haha!  
(nevet) Haha!  
(ismét búsan) Aztán <egy kurta telefon +és ... le-
bő ~gtem.  
Elaszptek?  
Mi az, hogy! Mint egy molylepkét, aki bezabált  
naftalinból... Szépen visszaterelték Láposra.  

SOFŐR Egy vacak kőfigura miatt?  
Háromszlázhuszonhárom 'ezres a Lajstromi értéke  
a második revalorizáció után.  

SOFŐR (füttyent)  

„Fizessem ki" — mond '+ -- „•és mehetek!" ... 
„Emberek, legyünk észnél. Tudják maguk, •meny-
nyit dolgozom gén ennyi pénziért?" -- Csak ingat-
ták a fejüket. Azt nem tudják, ide ,annál inkáibíb  
azt, hogy mennyit üldk, ha meg nem térítem a  
teljes összeget.  
Mért nem védekeztél ügyesen?  
Tán azt mondtam volna: a ik őszobor a hibás,  
mert nem jelezte, hagy át akar menni a túlsó  
oldalra...? Nem volt stopplámpa a lanton...  
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Nem ablendolt azzal a tüzes kék szemnével ... A 
törött kőkupa rn,ég most is rumszagú ... (Só-
hajt.) Mondtam gén, édes apukám, 'mindent, mnég 
azt is, hagy árva gyerek vagyok. 
Ez se hatott? 
De igen ... Megkérdeztéik, ,hány éves koromban 
vesztettem el sziileimet. Mondtam, hagy alig vol-
tam negyvenhárom .. . 
Az иlyeneknEik te kisercintheted a lelked. Mind 
csak azt hajitaga+tják: Hja kérem, ne üljön ano-
tornyeregbe az, aki keresztbe jön ki a ∎büfléaј -
tón ... Mit ittál? 
Te is kezded? ! 
Na jó, nem .szóltam semmit... Mégis, hányat? 
Mit hangot? 
Stampedlit. 
(f enуеgetőn) Te' 
Mit vagy olyan mimóza. Nem stégyen a, tamiko-
lás, de -hasznos ... (Ü'nnepélyesen.) Az alkohol 
éltet, bölccsé tesz, ёs anyagi javakat biztosít. 
Mi a fene? Én ezt fordítva hallottam. 
Á, azt olyanak mandj,ák, sekk teljesen beszámát-
hatatlanok, mert állandбan józanak. 
•Stirrцmel... Egy kicsi mentaillat lebegett körü-
löttem, de csak annyi, hogy az álmos pillangók 
utánam se erednek ... (Szomorúan.) Mégis a 
Joachim nyerte a pert. 
Guberálsz? 
Nem.  
Csücsülsz.? 
Nem. 
Hanem? 
Üs.szerakam .a Jé-Нá-Kovácsot. 
Ebiből a kavicsrakásból? 

Megeszem ezt a lantot, ha e(blbeál kijön egy poeéta.  
Muszáj neki... Ha kimarad ,valamennyi, aЈból  
odakereikítem az állatorvos csurdé fenekiét i's.  

(Nevetnek.)  

Mire vársz? Mért nem kezded?  
Elküldtem a Hanákot, a kнsérámet, kerítsen ne-
kem egy képet er.rбl a vajszívű  ikőemlberről. 
Miiből gondolod, hagy vajszívű  volt? 
Fene tudja ... Valahogy Heim is érkeztem eddig 
másmilyennek képzelni ... Otthon, a garázsmes-
ter fia is affél ~ével csapkodja aggan az idő t. Ha 
tiszta papírt lát, hát ráfinkant valamit... Ül ott 
az üvegkaаitkában., és az időt múlatja azzal, hogy 
mindenkit rigmiuљa szed. Pedig az apja azért 
rakta oda, hogy lásson. De wgy látszik dwpla 
üvegen kereszbül — a . ,pápaszemen és az ablakon 

ISMERETLEN SOFŐR  
RIF  

ISMERETLEN 
 

SOFŐR  

RIF  
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RIF  
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ISMERETIEN SOFŐR 

RIF  
ISMERETLEN SІFÖR 

RIF 

-- ez nem megy. Hát ne is mondjam, mi van 
ott! Még +az a legkisebb kutyaság, ,ha alkJkor gra-
tulálunk .neki, mikor a legtavattásalbb a ikezü гlk. 
Egyszer a tölt őtollát megszívattuk fáradtolajjal. 
Marna vicc, de jó! 
Semmi ... Ezt hallgasd meg: A múltkor meg-
hívtam hozzám nyúlpaprilk гá~sra. Tudod, a szom-
szlédból г  .tj árt egy kövér kandúr. Elcsíptem. Az 
lett a nyúl. Mikor a lakamа  megvolt, Ibehоztam 
a farkát porcelán talon ... Na mi vau? De sava- 
nyűn .vigyorogsz! 

Szerettem a nyúlhúst ... (Utálkozva.) És . . 

mondd ... te is ettél belőle? 
Nem. Én csak a galuskát kanalaztam. 
Uffá ! ... (Siránkozva.) Megindult .a hasamban a 
lift. 
Adjak egy „maré+k" targyit? 
Hogyisne! ... Azt meg biztos a megbаldagult 
tantid fürdőkádjйból meregetted... (Távolodik.) 
... Most iérzem csak, milyen bakkmaeslkasтаgú 
vagy...! 
(kéjesen) Minyaúúú! 
(Ajtócsattanás, motorzúgás, utána elcsendesedik  
a táj.)  

VALTOZAS  

(messzir ől kiált.) Rif! ... (Közelebbr ől.) Gyere 
már! 'Segíts! ... Fogd agy kiesit. Elveszítem. a 
nradrágam .. . 
(nyög) Tyűh, a 
Ennél nem. 
(lihegve) Ez aligha állta zongorán. 
Nem., _ mer' egy kicsit felje+b'b volt; a padláson. 
(Tüsszent.) ... Telement az orrorv porral. A 
hétra meg összerogyott alattunk. 
Idát hányan voltatok? 
Ketten. A Qilép meg én. 
Érs hol a nadrágtartбd?  
Megkötötbéik a kuty'át vele. (Röhög.) Ezzel a kiép-
pe1 el se tudtam volna szaladni, ha utánam-
rant ... Hagy tetszik?  
Még meg se néztem ... Támaszd oda a fához.  
(Szöszmötölés, aztán vésztjósló csend.)  

(üvölt) Te 16!  
(panaszosan) Naa !  .. . 
Ez egy nő  a klépen!  
Stimmel.  
Hanák! Ki ez a nő  ? ?  
Hans Jaadhim Kováas felesége: Kovács Jaa- 

HANAK  

RIF  
HANAK  
RIF  
HANAK  

RIF  
IIANAK 
RIF  
HANAK  

RIF 

RIF  
HANAK  
RIF  
HANAK  
RIF  
HANAK  

szentyit ! . . . Kiseb(b nem  volt?  
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chimn, Hans II... Mert első  felesége is volt, de 
úgy döntöbtean, hogy hozam a másadukat. Ezen 
a nő  nincs úwgy elmosódva. 

RIF 	 A te eszed meg egészen el van mosódva. (Mint 
a gyerekhez.) Mit irbam fel a (papárra? 

HANAK 	 (felmondja, mint a íeekét) Hans Joadhim Kovács 
1879-1921.  

RIF 	 És te mit hoztál?  
HANAK 	 Jbachim Kovács Hansnét dátum nélkül. 
RIF 	 És akkor te egy mi vagy? !  
HANAK 	 És akkor én egy hülye vagyok, hagy strapálom  

magam egy válogatás pasas kedvéért.  
hIF 	 A válogatás pasasnak ebbal a ikűralklásból záros  

határidőn belül össze kell dobnia egy haг►ánktб.a  
híres-nevezetes, lantj-át-pengetőköltő-férfiút  .. 
Egy fényképet kértem, Hanák, rés nem falfest-
mgényt, freskót, domborm űvet... Férfit naagy  
F-fel! ... Te pedig hoztál egy nűt, nagy...  

HANAK 	 'Nana!  
RIF 	 ... Virágv Іázával... Ha egy ihülyét küldök, az  

se csinálta volna okosabban, mint te.  
HANAK 	 (panaszosan) Sase tudom, hagy szidsz vagy di- 

csérsz..  
RIF 	 (sóhajt) Most éppen rmagaszta ~llak.  
HANAK 	 Meg is érdemlem: itt a Kováos a zsebemnlben!  
RIF 	 Te szamárkóró 'bimbaja! Hagyod, hоgу  tüzet  

okádjak ... Adide gyorsan!  
HANAK 	 Tessék.  

(Rövid szünet. Ismét vésztjóslá csend.)  
RIF 	 H-a-m-á-k-! ... Ki ez a pubLka?  
HANAK 	 Hans Joachi;m Komaács — 1879-1921 — mint első  

álidozó.  
RIF 	 (hápog)  
HANAK 	 (durcásan) De igazán, most már idegfesátel ... 

Atlapaztam az eglész malomkő  nagyságú családi  
albumot; a dada, a házitanító,, az apai nagyméni,  
az anyai nagybácsi, Lexi, a gránátos, a svtket  

Vizinger, Amália, a kise(blbLk húg hímzéssel,  
Amlia, a ;kisebbik húg Ihímzés nfélkiil ,  Amália a  
szaletliben, Aán ►ália Karlsbadban keserűsóval ... 
És hallgattam minden képhez egy mázsa szöve-
get ... (Kitör.) Nem volt más, .csak ez a pitiz ő  
lép ... Biztos nem szeretett .fénykiépezk Іdni.  

}{,IF 	 (kétségbeesve) Most mit csináljaik?  
HANAK 	 Fizesd ki.  
RIF 	 Hülye vagy? мive ~l? !  
HANAK 	 A fanékeddel ... Leülöd. A kaváesot meg tegye  

össze, aki (beírta a leltá гlba.  
RIF 	 Egy igric miatt lafpátoljam a legforróibb július- 

ban a szenet a börtön pici ablakfán befe еllé?  
HANAK 	 Lehet, hagy smár olajjal f űtenek.  
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VALTOZAS  

RIF 	 Szép lány! ... Egy szóra!  
130RISKA 	 Elcsavarog a tehenem.  
RIF 	 Küldök m,ási ►kat levelben.  
BORISKA 	 I-Iátha nem leszek otthon miikor a posbas jön?  

RIF 	 No! ... Csak három ibarázdát guruljon... Én is 
gurulok kettőt. Nem eszem meg, hallja! 

BORISKA 	 Akkor meg aninсk menjek oda? 
RIF 	 Az öreg kőJbácsirál 'szeretném +megfaggatni, akit 

véletlenül levertem az álhányról. 
BORISKA 	 (közelebbről) Mit mondjalk róla? ... Alt itt, 

mintha rábíztak volna, fszamalj.a a ba'llangókat. 
RIF 	 Üljön 1i... Ide. Kbzelébb ... Allva elzsiblbad az 

ember emlélkező-ferbálya. 
BORISKA 	 Megtiérítem az Irmát elóbb. 
RIF 	 Dobja oda a Hanaknak a kukoricasziárat. Majd 

ő  leadminisztrálja a tehenet. 
ITANAK 	 Nem is néztem; szarva van? 
BORISKA 	 Hát aztán? 
HANAK 	 (morog) Feliratkozik a bels ő  bőrnadrágomra, 

mielőtt elsülne a !kukoricaszár. 
BORISKA 	 Irma olyan iszelíd, mint a menyasszony a 'lako- 

dalom előtti napon. Énekeljen neki. Azt szereti. 
HANAK 	 (kedvetlenül) Nincs hangom. (Távolodóban.)  

... 
 

Majd (fütyülök. 
RIF 	 Maga mit .szákatt éлeke+lni az Irmának? 
BORISKA 	 Mindenfélét ... (Énekel.) „Van nelkem egy anyó- 

som, jaj de apacsok vénasszany ..." 
RIF 	 Sziél?. 
BORISKA 	 Meg azt, hogy: „Eltör+ött a hegedűm ..." 
RIF 	 (belebrummog) ... „Sej, de nem akar..." (Le- 

lohad a kedélye.) Tényleg, mit tud err ől az eltö-
rött költőről? 

BORISKA 	 Semnmit ... Leginkább csak a (hátát láttam. Meg- 
feketedett: Befolyta a 'mdha. Kalapjt a rajta 
fészkelő  madarak lepiszlkítatták. Ősszel az eső  
tisztára mosdatta. Tavasszal megint lepi'szkítot-
bók. 

HANAK 	 (távolról) Mit kell az IrrrLánalk mondani, hogy 
forduljon meg? 

BORISKA 	 (kiált) Kerüljön elébe és koppantson az a гrára. 
HANAK 	 (közelebbről) Én ezt nem csinálom ! ... Te vagy 

a sofőr, Rif ... (Kitör.) Meg csepeg elöl valami, 
— az 'jól vanugy? 

BORISKA 	 Jól. 
HANAK 	 De engem idegesít. 
RIF 	 Ad1j ki az esőre! (Mérgesen.) Annyi hasznotm 

sincs belőled; mint egy víkendjegybőQ, amelyik 
iki van 'lyukasztva oda-vissza.  
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(megsértődve) El is mehetek...  
Eredj. S vidd el ezt a freškát emlékül.  

(Csend.)  

BORISKA 	 (súgva) Megsértődött  ... 
RIF 	 Fenét.  
BORISKA 	 S ha igen?  
RIF 	 Ahhoz néki legalább öt 'kilométert kellene gya- 

logolnia, 'hogy bekapcsoljon az agya. (Idegesen.)  
Tíz óra! r .. Mindjárt dél, és én myég neon Csim; -
tam semmit. Most mondja meg, hol kezdjem. 

BORISKA 

	

	 (nevet) A lábánál, mert a feje nem 11 meg a. 
levegőben. 

RIF 	 (nagyon mérges) Magukiból ,szeg pár lenne 
Hanákkal. (Hirtelen meglepődve.) Nicsak! Virág 
a romok 'között. Falun úgy látszik, szeretik a 
köеltaket.  

BORISKA 	 reganyám még im.ádkozni is k іjárt hozzá. 
RIF 	 Imádkozni? 
BORISKA 	 Tudja, eze az öreigasszanyo ►k méig a kilométer- 

kőnek is keresztet vetnek. Az öreg osillag-szám-
adót is elkallódott szentnek néztéék, ajki 'kisébált  
a nyitva felejtett kálváriakapun ... Mindenszén-
tik napján még gyertyát is ragasztattak a te-
nyériére,  

RIF 	 Csak azt nem érteim, minek magulknalk k гöltő , aha  
így tk іnуогtk a juhszélre.  

BORISKA 	 Azt 'mondják, ott állt a nagyvendégl ő  előtt.  
RIF 	 Aztánelunta m agát és оdiébbál'lt.  
BORISKA 	 Nem. A falu hurcolkodott feljebb. Az árvíz  

máatt. A kövebkez ő  kiöntés nyár csak a szobor  
csizmáit áztatta el.  

RIF 	 Tipp! Csizma! Azt kezdik el keresni.  

VALTOZAS  

RIF 	 (sóhajt) Hát ez nem ancgy. Hacsak nem á1.lt itt  

fél fabon, mint a gólyamadár.  
BORISKA 	 Nem, nem. Abban biztos lelhet, hogy гmegvolt  

néki mind a !kettő  ... Itt jön a íbarátja!  
RIF 	 (barátságtalanul) Mi az, Hanák. az orrodra sóz- 

tak a kukoricaszárral, 'hogy anegbérülbél?  
HANAK (komoran) Az útjelz ő  tá+boától, ott az elága ~ás-

nál, pontosan 606 !kilamléter haDáig ... És ..  . 
(Meggondolja magát.)  

RIF 	 És?  
HANAK 	 Semmi  .. . 
RIF 	 (dühösen) Ebben maradunk!  
HANAK 	 ... Hoztam miég valamit, de az elébb meg se  

mertem mutatni. (Sipákoló hangon utánozza  

Ri f et.) Mi ez, Hanák? ... Már megint mit hoztál,  

HANAK  
RIF  
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Hanák? ! ... Mikor irnegy el az eszed, Hanák, 
mert ajkkar még vissza is jöhet? 

RIF 	 (csodálkozva) Én így 'beszélek veled? Bszre se 
vettem.. Legköze+lebb figyelmeztess. (Türelmet-
lenül.) 'Na, mutasd már! 

HANÁK 	 Tessék. 
RIF 	 (üvölt) MZi ez, Hanák? ! 

VALTOZAS  

A KÖLTŐ  (szellemhang.) ...  Ez a néh.ány mohos kő  itt, ez 
én vagyak: Hans Jiadhiim Kováos. ѕzületett 1879-  
ben., meghalt . . . pardon, azt nem tudom . . . S 
ez is Іén vagyok, ez a kis csokor vers, vёzna ;kö1- 
temёny-&ötet. Talán osak egyáltalán ez . . . Mi- 
]yen tanácsta'la ,nul fargatjá!k szegyényck. A dal- 
lamot gyöngyözö sorokból arcomat szeretn ~él ki- 
rajzolódni Látni. Az arcot, атеlу  . . . De hát mi- 
lуеп  is volt az arcom? . . . 

VALTOZAS  

RIF 	 (fanyarul) Nincs benne kép, csak egy szárnyas  
ló. Aszongya:  

Az đ  ,ar+rába nem fűztök karikát,  
Szőrén fkell megülni ezt a paripát.  

HANÁK 	 (lelkesen) Nagyon szeretem a verset. (Szaval.)  

O rni száp, bájoló,  
Aih, mi sáp a május hó ..  . 

RIF 	 Ez is benne van?  
HANÁK 	 Nem. Az óvodá4ban tanultam.  
RIF 	 (ráförmed) Eredj innét.  
I3 RISKA 	 Na! Ne lapozzon olyan gyorsan ... Itt ,egy arc- 

k~ép ! 
RIF 	 Hol?  
1ВІRISKA 	 Itt, itt... a 26. oldalon. 
A KÖLTŐ 	 (szellemhang)  

ARCKÉP  

Hajamban őszi szálaik,  
Állon tüske áll meredten,  
Szemeim gyászfkerebbem.  

1VLégis ... valahol sa т  kálban a szájnak,  
Bármik, bárhogy fnаk,  
Eretnek ráncok neveitndk.  

RIF 	 (kedvetlenül) бга  se bíztákk volna a'belügylben 
а  sz,em!élyi igazalványák töltögebégét. 
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BORISKA 	 Hallgasson, elhessegeti a képét. Már kezdett  
összeállni ... S Іpadt arc... beesett +szem...  

RIF 	 (morog) Az enyém meg majd (kiesett, mеgse  .. . 
BORISKA 	 Csitt!  
RIF 	 (súgva) Hot lát itt maga sápadt ?követ, amelyik  

mosolyog?  

VALT4ZAS  

RIF 	 (dühösen) Én kiiratkozom  ebьő l az olvasбkör-  
bő1... Hanák!  

HANAK 	 Ne &tmаlј , osszefutm,ak a sorok.  
RIF 	 Há~t fussanak!  
HANAK 	 Megbánnád . . . Itt van e, rnegtaláltam. A chme:  

TÜKORBE NÉZEK.  
A KOLTŐ 	 (szellemhang)  

Mit láttam а  tükörlben „szépet"? 
Szean:emet szememnавeQ. 
S mi állгapatban? -- '1lépett ócskábam, 
Filla'hegyig tóc.вábam, 
Lt.icsak — maszatban, 
Azt hiszitek sírtam? 
Dehog,y . . . kacagtam . . . 

RIF 	 A végén xnég bedilizünk... íbualhaha!  
BORISKA 	 (megüíőčive) Hagy lehet valaki ilyen  ыi►kklelkű ! 
RIF 	 (dacosan) Ne1kem, ha valaki ;sír — ne ílöh$gjiön  

kö.zјben!  
BORISKA 	 Azt mesёІј ,  hogy esze iment, mikor rányitattak,  

s ott tahálták -a halt; QVlarival.  
A KOLTJ 	 (szellemhang)  

Gyertyáik !égtek, 
Pattogott .a láng, 
Még éltünk, de már temnető  volt a ,szobánk. 
Sáhaj .szállt halkan, 
Ahogy az ágazó ,füst meszez, 
Futnék — rongy ihomdk a ∎talpam, 
Ёs üvöltenék, 
De hát üvöltések-liv пltéгse ,ez? 
Hogy itt ülök egyre, 
Némán berekedve, 
S csukott szemmel bámuloml csukott zemrvét. 

BORISKA  lt a ,szobájában nappal-este sötétben .. Ujjal  
sem nyúlt az odahordott сnnivaldhaz ... Gyűlt  
az asztalon a szalonna, :kalács, tányér levesek.  A 
kolbász lehágott a földre, macska 'hancúrozott az  
asztal alatt töpörtyűvel. Néha lehajtotta hideg  
pálinkás hársteából, amelyet keDé?be nyomtak  
csuprostul...  
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A K ČOLTŐ 	 (szellemhang) 

Várom.  
(Hiszen ráérek végig.)  
Mellerrvben sebes tnkta ~k,  
(Minden pillanatban reám ,nyithat.)  
Jön ... Ida j amba kócol,  
Fagyott arcomra csókol,  
És úgy, hagy vissza se int,  
Itthagy ... megint...  

RIF 	 (gúnyosan) Ezt már fejből tudom: Harák veszi 
a zsefbkendő} t és beletrambitál. (Orr f uvintás.)  

Ne hadd el magad, ipse! 
HANÁK 	 (bizonytal оnul remegő  hangon) ... Az a szegény 

asszony  .. . 
ВORISKA 	 Miféle asszony? 
HANÁK 	 Hát .. , a Mari. 
EORISKA 	 Az l ny volt .. (Észbekap.) Hé! Maga ezt a 

hölgyet sajnálja itta képen? 
IIAN.ÁK 	 Hát nem a nagysága halt meg? 
BORISKA 	 Nem... A nagysága ,megszökött a f űszeressel.  
HANÁK 	 (nagyot nyel) Pardon... 
RIF 	 És iki az a Mari? (Türelmetlenül.) Különcben 

hagyjuk! ... Itt lassan már egész .harem jön еssze 
a lágyszív ű  (kőember körül. (Számol.) Kiét fej. 
egy... Mari. 

BORISKA 	 ... Izabella... 
RIF 	 (gúnyosan) Na Hanák! Hagy n zbél te körül 

azon a padláson.  
HANÁK 	 Ne legylél kutya, Rif ! Ez a n ő  .... 
PUORIјKA 	 (pattog) Ledlér kis teremtés volt. 
A KÖLTI 	 (szellemhang)  

Szerettek, míg émdeunes volt szeretni Téged,  
S aztán .égve dobtak el, mint a ciga гebbavéget,  
Mert már ez a szeretet a .körmükre égett.  

I IANÁK 	 (még mindig elb űvölve) Olyan ászlép, hogy akáт  
egy fakereskedővel is megszdkhetett volna.  

VÁLTOZÁS  

RIF 	 Megyék, keresek valakit, aki nemcsak a hátát  
nézegette.  

BORISKA 	 Sak szerencsét.  
RIF 	 Hat nem jön vélem?  
BORISKA 	 És mi lenne Irmával?  
RIF 	 Hangyák majd énekelni tanítja. (Skálázik.) Dó, re,  

mú, fá .. .  
IiAN ÁK 	 Ne hagyjatak itt evvel a 'bestiával. Szemtelenül  

fixíroz... É ~s éhes leszek, ha ránéz ek. Folyton  
rag.  
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RIF 
FERI BÁCSI  
BбΡRISKA  
RIF 
FERI BÁCSI  
BORISKA  
FERI BÁCSI  
RIF  
FERI BÁCSI  
RIF  
FERI BÁCSI  
I3 RISKA  

RIF  
BORISKA  
RIF  

FERI BÁCSI  

RIF  

FERI BÁCSI  

AORІSKA  
RIF  

Csák az araára egy gőrönccsel, aha nem tágul!  
(elmenőben) De ni az öreg Kováccsal!  

VALTOZÁS  

RIF  

FÉRI BACSr  
BORISKA  
FERI BÁCSI  
BORISKA  

FERI BÁCSI  
BORISKA  
FERI BÁCSI  

RIF 

FERI BÁCSI  
RIF  
BORISKA  

(Dörömbölés, s rá veszett kutyaugatás.)  

Halló! ... Van itt valaki? ! (Pü f öli a kaput.)  
Ki az?  
Mi volnának, Feri bácsi. Ez az úr . . . 
(röhög) Úr? Hdhö  .. . 
Egy kicsit hangosabban, lányom.  
(kiált) Magávál szeretnénk boszélni!  
Gyüjjetek !később. Nincs itthon senki.  
(harsog) De éppenhogy  .. . 
Kapálnak.  
(kiált) Hé! Apuka! Ne hagyjon itt bennünket!  
(távolodva) Másodszor.  
Bement. Pedig ő  а  leg& geibb a (községben. Neki  
kellene legjobban emlékeznie.  
Ne seppegjen!  
(mérgesen) Azt mondom, hogy a Feri bácsit  .. 
Melyik másik? ... Egy .szót se ,értek ezelktiől a  
dögöktől.  
(váratlanul megszólal) Ne szidja a kutyékat.  
Azok nem bántották magát.  
Nem, mert deszkán !keresztül nem tudjk meg-
harapni a nadrágom ... (Észbe kap.) Нé! ... Fiát  
maga hall?  
Babériéval igen ... De nem :szeretem, mert vnsz-
ket tőle a fülem. (Ráripakodik a kutyákra.)  

Csend! ... Zsíros! ... Alex. Fityisz!  

(A kutyák elcsendesednek.)  
(kiabáláshoz szokva) Mondja, tatal... (Lejjebb  
srófolva.) Legyen szíves nefkürlk, bácsikám, me-
sélni a szoborról.  
Miféle •szoborról?  
A költő-Kovácsról.  
Nem ismeneik én,csak egy patkoló ikovácsat.  
Deihogynem ... A kelből faragottat... A:melyyk  
a Cirokdűlőben állt,  
Melyik az a Cirok-dűlő ?  

A nagy víz előtt meg a Pataresics koasmánáі .  
Sose jártam kocsmáiba ... Mert szerintem, jaki  
.kacsmába jár  .. . 
(félbeszakítja.) Jól van, öregúr, ne fagyassza a  
babériáj,át.  
A tanítót 'kérdezzé+k. Az biztos tudja.  
Ha nem ikapál.  
Az nem, mert a földjit felkapják a nebulóik házi  
feladatnak.  
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VALT0ZAs  

TANITO 	 (hümm.ög) Hans Jiachim Kovács? Nincs benne 
a tantervben. 

RIF 	 Akkor mineak csináltak szobrot neki? 
TANÍT6 	 Pardon! ... Szó sincs róla, hogy asináltatbunk 

volna. 
RIF 	 (gúnyosan) Ne mondja! ... Magrul k:e1t? 
TANÍTI 	 Nem kiérem ... Veres Izabella nevezet ű  úrhölgy 

rendelte Papp O. rés Fiai-nál. 
RIF 	 Az a bizonyos Izabella. 
BORISKA 	 Igen. Az az Izabella. 
RIF 	 (rt.agyot sóhajt) Mennyibéli, anaigаsságos, festett 

szaikállú, büzespu'klkantyús örag Jelhava segíts: 
Mondják meg, de kímiéletesen: ezen élem еdett 
úxihölgy .m é g é 1 ? 

TANiTŐ  ÉS BORISKA (egyszerre) Él. 
RIF 	 (meghatottan az égiekhez.) ... Köszönöm . 

(Rikkant.) És most expressz-ajálva a fentneve-
zetthez! ... (Ijedten, mint akinek borzasztó dolog 
jut eszébe.) Jaj... (Szinte félve.) .Még egy kér-
dés van: ebben a helységben lakik? 

TANfTŐ  ÉS BORISKA (egyszerre) Igen. 
RIF 	 Akkor ihaj! IZáCSka néne majd felvázol, körvo- 

nalaz, idéz, iköxyülir, lefest... Csak egy picit be-
bébirizgál emliélkeinek felszínébe, máris ,eQ'átttiink 
áll, máriás . . 

(Kínos csend van.) 

Mi az?... Mért hallgatnak? ! ... Boriska? 
BORISKA 	 Hát .. . 
RIF 	 Diát? ! 
TANÍTÓ 	 Hat ... egy kis hiba lesz a felvázolással, ±kör+vo- 

nalazással, lefestéssel... Az id s leányzó, Veres 
Izabella ugyanis ... v a .k .. . 

VÁLTOZÁS  

RIF 	 Álljunk meg! ... Ha a szobor a kisnagyságáé, 
akkor szálljon le rólam .a mélyen tisztelt közšég. 

BORISKA 	 Igen ám, de ,húsz évvel ezelőtt államоsítottálk. 
RIF 	 A Kovácsot? 
BORISKA 	 Azt... Talpazatostul. A repkényt már tiánsa- 

dalmi !munktával palántálták köré. A padot meg 
az Állategészségügyi Állomásról ajánlatták ki .. . 

RIF 

	

	 Ha nem tudnám, 'hagy bánsonуból vannak a fü- 
lei, most mondanék egy sarikosat! 

BORISKA 	 Mondja csak... 
RIF 	 Kёszzönöm ... (Komoran.) De igazán nem megy 

a fejembe, ,és isоьаsiвi fogom ;megérteni: mi az 
,égisten hajt egy felnőtt, apányi férfie bert, 
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hogy körlae-kari'ká ~ba irkafi гikálj on сsівgilingi so-
rokat... Hogy nevetseg+essé tegye imagát égvilág  
előtt, hogy mindenki megtudja micsoda nyám-
nyila. Ez a Kovács is. Amit eddig hallottunk  
róla: Megesalj ,ák, becsapják, otthagyj ~álk. Semmi  
se- sikerül. Szenved mind a két félid ć~bem. Mi van  
ebben szórakoztató?  

BORISKA 	 (elgondolkozva) Én szeretem., ha imegга tnаk:  
Utána olyan könnyű  ,vagyok, jókedvem kereke-
dik. 1Viég az eget is selyemszoknyarnak nézem.  

RIF 	- 	 Nem akar ,férjhez menni?  
BORISKA - 	 Magához?  
ILIF 	 Nem-... A garázsmester fiához. Az is sántít  

unindlkét szemire. - Verseket ír. Tehién helyett  
őrizhetni a tintatartájlát.  

BORISKA 	 Csak gúnyolódjon. Magának meg a fü'l bkől á11  
-ki ,a íbotиég. Azt hiszem, ha éh őt ütne el, azt  is 
csak 'azéra sajnalmá,- mert levonták a fizetésiibül.  

RTF 

	

	 (hetykén) Aki nem az útra való, azt ién mind  
elütö. 

BORISKA 	 A tö,rиény- el ő tt meg olyan kicsi a hangja, hogy  
-azt is csak batériával lehet hallani.  

RIF 	 Tj a ... Nem szeretem az olyan ülést, amelyiik  
egy helyben áll... (Türelmetlenül.) Kimegyünk  
a világból. Hol lakik az az... Izé ... beQla?  

BORISKA 	 - Ott :.. - a fáik között .a .kastélyban.  
RIF 	 A,hán ... Látom ... Kacsawsztató van el őtte.  
BORISKA 	 Angya térgye kacsaúsztató! ... Mesterséges ta- 

vacska. Hattyúk úszkálnak a vizén.  
RIF 	 Madár — madár. És ..: mondja csak; létezik,  

hogy az ,a ver.sikélő  'kőúr szerette volna a vak  
menyecskét?  

I3 RISKA 	 Azt mondják, szerette ... Csakhogy szegé вy  
Izabella nagysád sohasem !került sorra ...  Miyri-
dig beugrott valaki.  

RIF 	 Hát hányan voltak?  
BORISKA-- 	 Nem mиndеgy az -magáriak?  
RIF 	 Megelégszem, ha 'kerek --  számot mond.  
hORISKA 	 (kényszeredetten) Idát- csak annyit ... hogy a  

nagynénémnek is lett tdle ... verse.  

VALTOZAS  

IZABELLA 	 (kiált) .. Jár itt valaki? ... Zsuzsi, be vagy?  
RIF 	 (közeled ő) Nem... Nem a Zsuzsi. Boriska és én,  

Rif ... Szabó Feri ... D-4kategóriás tehergép-
kacsi-vezető  .. . 

IZABELLA 	 Tessék, fáradjon beljebb a D-kategórias gép- 
koesivez еtő  ... Mit óhajt?  

RIF. 	 (megköszörüli a torkát, de aztán gyámoltalanul  
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csak ennyit mond) Elütöttem Hans Joadhim Ko-
vácsot, a költőt .. . 

IZABELLA 	 (suttogva) Istenem... (Erőt vesz magán.) De hát 
miért?  

RIF 	 Nem akartam... Csak gyengéd mellbetaszítás 
volt, a 'gótkocsim legh:átsó kerekével ... Ha аgy 
kicsit behúzza a hasát ... hahal... (Nevet.)  

BORISKA 	 (mérgesen) Na! .. . 
RIF 	 El.Shiheti nekem, kedves nagysád, hagy гén valnеk 

a гviІ g legiboldogaibb emibere, ha ,a kő-nagyháсsi 
ott .ál na a talpazaton egy daralbban ... Így most 
verhetem a fejem a falba, hagy reparáljam meg. 
(Kitör.) Mert ebben a nyo.morult ik ёzséglben senki 
esem emlékszik rá rendesen, csak azt Іtudj,álk, 
!hogy .. (Zavartan elhallgat.) ... +bocsánat! .. . 

IZABELLA 	 (halkan) Értem .. . 
RIF 	 Idejövet is négy-öt helyen 'kiérderz ősködtünik .. . 

Semmi, nal. . A tanító nem akart tudni ról.a, 
mert a tanfelügyel ő  nincs megelégedve Kováics 
úr magánéletével. A helyi iroda hivatalnolkát 
vidékről helyeztaék ide. Az őregasszanyak meg 
összevissza beszélndk. Egyik 'azt mondja: magas 
volt, szőke, is másik: kicsi és felkete. 

IZABELLA 	 Istenem, ha senkinek sem kell, mlért vették el 
tbl'em? 

RIF 	 Hát azért (kelleni kell, mert bejeg уzctt abј.еасtuml 
a katonai téґk pen. Ott kell  neki iállni, míg pe- 
csé+tes aktával el nem rendelik, íhogy ,odább lelhet 
tenni. 

IZABELLA 	 És most tőlem mit óhajt? 
RIF 	 Hát azt mesélik .. . 
IZABELLA 	 (közbevág) Igen! szerettem. 
RIF 	 (kényelmetlenül fészkel ődik) Résaem,ről a hülys- 

ség, de miégis megtkérdem: nincs róla iiény ►képe? 
IZABELLA 	 Mért volna hülyeség? 
RIF 	 (zavartan) Hát ... aa ... őö .. . 
IZABELLA 	 Mert vak 'vagyok s 'hiába nézegetném. 
RIF 	 Ühüm .. . 
IZABELLA 	 Csakhogy lén nem vagyok születésemtő'l fogva 

vak... Tizenhat +é пΡTes koromban vesztettem el 
látásomat. 

RIF 	 Mitől? 
IZABELLA 	 Semmitől... Nem akartam vátni. 
RIF 	 (tamásul) És azt ,lelhet? 
IZABELLA 	 Lehet ... Simцíbsom évégig tenyerével szemem 

e145tt ... Nos?... Megrehilaent? 
P•IF 	 árület! ... De ,hát — rrLiért? 
IZABELLA 	 Talán ha ezzel az gén arcamrmal riétihebne a tü- 

körbe, megértene ... Látott már ,életében c.sú- 
nyáblbteremtést nálam? ! 

(Kínos csend.)  
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RIF 	 (egyszer űen) Hát aztán!  
IZABELLA 	 (kissé meglepve j ... Látja, ez a „hát aztán!" ak- 

kor neikem !sdhagy se jutott eszemnfbe ... Később  
meg rnár nem is volt rassz nem látni  ... Külö 
nbsen, mikor ra kdYbőt megismertem.  

P.IF 	 (elkeseredve) Tudtam! ... Tudtam! ... Látja,  
kedves, ez az ,én farmám.! Végre találok valakit,  
aki látta, s az is vak!  

IZABELLA 	 Hát !aztán!  
RIF 	 (mérges) Mi az, hagy „hát aztán!?" ... Hagy fo- 

gom gén aikkora kőсsereapekből, mint az öklöm,  
visszarakni a szobrot, ha azt sem tudom, sza-
kálla volt, vagy nya'kkendы  hordott ... (Búsan.)  
valahogy — nem tudom +miért — cmag зában báz-
tam.  

IZABELLA 	 Igaza volt.  
RIF 	 (csodálkozva) De hát ...?  
IZABELLA 	 Maga azt hiszi, hagy csak szemmel lehet  

látni? ... Űgy áll előttem ez ra magas, a бéцkék  
,szemű  férfi homldkába. hulló gesztenye fürtjei- 
vel ... 

R1F 	 Egy pillanat! ... Сeruгát nántdk!  

vALTOZAS  

IZABELLA  

RIF  
IZABELLA  

... hosszúkás !sápadtfehér kezek, sely ~em+é+rintésű  
kö' ők  .. . 
Köszönöm. Ennyi nagyon is .eliég ... Csakhogy  .. . 
(hangjában bujkáló mosollyal) Jó volna tudni,  
hоgу  így igaz, ahogy mondom, vagy csak túltelt-
tegt képzeletem haчΡriis rés idealizált látomása  .. . 
(Komolyan.) Jöjjenek, átmegyiin'k az gén szo-
bám+ba.  

(Léptek, csukódó-nyíló ajtók zaja.)  

ItIF 	 (súgva) Most már tudom, mit szeretett legjobban  
rajta  a k'ölbő . 

BORISKA 	 (súgva) Mit?  
RIF 	 (ugyanúgy) Imádnivaló ingatlanját.  
BORISKA 	 Fúj, éle randa a fantáziája!  
IZABELLA 	 (a közelből) Itt vagyunk ... Tekintsen a képre,  

az asztalka fölött.  
R1F 	 (paffá vált) Fantasztikus!  .. . 

VALTĐ ZAS  

IZABELLA 
	

A kié+pet ogy házaló !fest ővel festettem ... A szo- 
bor a kép pontos nvása ,  azzal a kiilön+bséggel,  
hogy Pa+pp O. •és Fiai, saját gyönyörűs+égülkre,  
lantot nyomtak a kezébe.  
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RIF 	 És lovas, — bacsán аt! — sz ~é!kes szobor lett be= 
161e?  

iZABELLA 	 Igen... A nagy karszék- mellett áll, gyengéden 
hozmádűl, ,és egyik -karjával — a lantossal — át-
ö:leli karfáját . 

BORISKA 	 Persze! Most már én is emlékszem a székre. 
RIF - 	 'haj! Azt hiszem, könnyű  dolgom lesz. 
IZABELLA 	 Lehet, hcgy ,szerencsésebb, mint gén. Negyed +év- 

század tellett lbebé, nlúg .szín-, vonás- s hang-
parányo ►kbóll +megmintáztam magaannak. 

RIF 	 (távolodó hang) Ha minden jól megy ... (Ajtó- 
csukódás, majd ésakhamar ajtónyitás zaja.) 

Bocsánat! ... Köszönöm .. . 

(Csend lesz.)  

IZABELLA 	 (egyedül) Elmentek ... Beszélgessünk, poétám .. 
Behúzóan a függönyt ... (Függönykarikák zaja.) 
Így ... most mindketten látunik .. . 

(Halk muzsika.)  

(Szellemhangok, a párbeszéd belső  síkokon zajlik.)  

A KÖLTŐ 	 (szemrehányóan) Hagytál volna meghalni vég- 
leg ... Ezek soha felszedni nem tudnának a f ű-
ből ... Es miv+égre is ácsorgok +én ott? ... Nem 
egész költő  egyetlen alvasáva'1, +s az is az ujja 
hegyеvel . lát 

IZABELLA 	 Hagy crejtett 'kinasrLek vagyok a foglalatja, az em- 
berek +mulаsztása legyen, ne a 'tüéd ... Itt j.ártá]  
közбttülk, !és húzadozták tőled ... Szlved nyúj-
tattad tenyéren, s nem nyúltak +érte . 

A KÖLTŐ 	 Hej, ha inkább pénzt láttak volna azon a +teny+é- 
ren .... Így aztán — már ha erejvkb űl futotta 
— megpróbáltak hozzam jó +képet иáigni, udiva-
rias szót találni. De tudtam: 

Minden nvás, 
Rtiеskös hold 'az ezüst korong, 
Az+t mondják poéta, s ipamipás, 
Azt gondalfák: bolond... 

IZABELLA 	 (tiltakozva) Nekem... 
A KÖLTŐ 	 Csitt! ... Te sohasem láttál. 'Gyar+ló, esett 'kis 

lényеm lassan +sugárzó férfiúvá dagadt képzele-
tedb-en. 

IZABELLA 	 Ismerem a kétségbeesés óráját is... Ez: 

NLickor ifjú voltam,  
Az ihlet helyembe jött  
Lilalbársony-szívean volt az otthon,  
Most aztán futok +után árikon-ibokron.  

A KÖLTŐ 	 Nem. Nem ez! Hanem...  
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IZABELLA 
	

(dobbant) Nem akarom! 
A . KČSLTđ 
	

(kérlelhetetlenül) Csak súgom .. . 

Hej!, —  történjük (bármi,  
Mi messzire készültem szálllni  

(Erősödik hangja a kiáltásig.)  
Ifjúságom volt a zálog,  

(Halkul.)  
бtvenéves vagyok,  

(Suttog.)  
Honkorok, zabálok  .. . 

(Csend.)  

(Odakünt csörömpölés, ajtónyitás zaja.)  

IZABELLA 	 (felocsúdva) ... . Zsuzsi!... Te vagy? 
ZSUZSI 	 (közeiedő  hang) Igen . Sziérohúzzaun a fi шggönyt? 
IZABELLA 	 (ijedten) Ne! 
ZSUZSI 	 (sóhajt) Szóval, ,sírtunk megint .. . 

VALTOZÁS  

RIF  A kiég, melyet a kis nagysága Hans Kavá ~csr&.l 
festett, úgy hasonlít a fsbmёnyhez, .minta régi 
ezres az új tízeshez. Minden ugyamaz, сsak a 
költő  amott a k зépzeletlben meg van tudva né-
hány nullával... (Boriskához.) KiLépümvk? 

VALTOZAS  

BORISKA 	 Neon látom Irmát. Űgy látszilk, megunta Hasúk 
társaságot.  

IIANÁK 	 (hirtelen közelr ől) Hát igen ... Fagy kissé el- 
maradtak. 

вORISKA 	 Odanézzen, Rif! 
RIF 	 (ijedten) Na mi van! 
BORISKA 	 A szobor! 
RIF 	 (erő tlenül) ю risten! ... (Üvölt már.) Mi ez, Ha- 

nák?  
HANAK 	 (szerényen) Megcsináltam .. 

VALTOZAS  

A KOLTŐ  (szellemhang) ... Utas, akierre jársz ismét, s ki  
még nemrég itt láttál ácsorogni, ne dörzsöld a  

szemed, nem 'káprázik. Én vagyok, pont ,én és  
senki ntiás, csak ... csak hála egy jámbor ideig-
lenes te еheraépkocsi-kísérőnek — le ü l t e m  .. . 
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Úgy ám. t 1l szobrok lettünk ... Hiszen igaz, el 
is fáradtam már egy kicsit ... Ez a stiék meg 
húsa ,évkig itt állott üresen ... Lám, soha eszembe 
nem jutott volna ... (Sóhajt.) ilyen a költ ő  .. . 
(Derűsen.) De ti, mnadárkáim ... lá'tam el se szal'1-
tatok ... (Halk muzsika.) ... Itt übdö.gtélt ёk ke-
rös-kör(јl a fákon, . és várjátok, hagy nyújtsam 
a kezem... 

VALTOZAS  

(A 
 

gépkocsi kabinjának ajtaja csattan kétoldalt. Felbúg a motor. 
Csakhamar a legvadabb túráztatás hangzik.) 

HALNAK 	 Lassabban! 
F.IF 	 Csak az első  kilonin tereken hajrázok, hogy mi- 

nél hamarébb eltűnjünk innen ... (Kis szünet 
után.)... Belebetegedtem ebbe a sók vemsbe .. . 

HANÁK 	 (komolyan) Prózához vagy szokva. 
RIF 	 Ühüm... Gyújts nekem egy 'bagót. 

(Sercen a gyufa.)  

HANÁK 	 Tessek .. . 
RIF 	 (kedélyesebben, pöfékelve) ... Tudod, fiú, az az 

&zésemn., ha élő  .állapotban ütöttem volna el az 
öreg verselőt, senki se kívánta volna, hagq ёssze-
rakj am. 

HANÁK 	 Hát, аligha .. . 
RIF 	 (fütyörészni kezd) ... Rendes haver vagy, Ha- 

nák. És hogy összedobtad az üreg Joadiiniot. 
HANÁK 	 Mégis üvöltöttél rám ... (Durcásan.) Jött, hagy 

fejbe verjelek ezzel a k&vel. 
RIF 	 (röhög) Jó darab ... (Gyanakodva.) мV fi le ikő  ez, 

Hatnák? ... (rosszat sejt.) ... Csak nem...?! 
HANÁK 	 (bűntudattal) De... Kimaradt a Ka иáiesiból . 

(Hallgatnak.) ... Nem pászolt sehová ... (Elgon-
dolkozva.) A szívéről .eshetett le .. . 

(A 
 

motorzúgás lassan .halkul, és kialszik a távolban.)  
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